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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

Ao longo de cinco séculos, o azulejo.tem vindo
a ser usado como forma de expressao nos
mais variados contextos. Mais'do que uma
opcao estéticayorazulejo portugués € a reflexo
de influéngias culturais; sociais € econémicas
inseparaveis da Historia do pais.

A producao de azulejos em Portugal data de
meados do seculo XVI, contudo, € ne.seculo
XIX, que esta industria se afirma
definitivamente. A erescente procura oriunda
do Brasil de lougas e azulejos portugueses,
ideais para proteger os edificios do clima
quente e humido, levou ao aparecimento de
fabricas de ceramica por todo o pais. Fundada
em 1849, a Viuva Lamego.foiuma das
primeiras.

https://www.viuvalamego.com/en/handmade/

For over five centuries, tile has been used as
a form of expression in Portugal in different
contexts. More than just an aesthetic
alternative, the Portuguese tile is a reflection
of cultural, social, and economic influences,
inseparable from the country's history. The
production of tiles in Portugal dates back to
the mid-sixteenth century; however, it was
only in the nineteenth century that this
industry was established.

Brazil's growing demand for Portuguese
porcelain and tiles, ideal for protecting
buildings from the hot and humid climate,
led to the emergence of new ceramic
factories throughout the country. Founded in
Lisbon in 1849, Viuva Lamego was one of
the very first few.
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

O azulejo é essencialmente uma presenca,
um brilho [...] 0 azulejo nao se vé, mas
sente-se [...] a maior parte das pessoas
nao vé as paredes, mas sente-as [...] isso
€ que é verdadeiramente importante. -
Maria Keil

Tile is essentially a presence, a
brightness [...] a tile is not seen, but felt
[...] most people do not see the tile
walls, but feel them [...] which is what is
truly important. - Maria Keil

Casa da Musica | Porto
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

Na fabrica da Viuva Lamego cultiva-se At Viuva Lamego, authors and expert artisans
0 encontro entre autores e mestres artesaos: are united, in a close and familiar relationship
uma relagao a favor da descoberta. Um that fosters discovery. An environment that

espaco de experimentacao encourages experimentation
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

https://www.viuvalamego.com/en/authors/

A TRADICAO E "SAVOIR-FAIRE" VIUVA LAMEGO THE VIUVA LAMEGO TRADITION AND

Fazer com os autores e para os autores "SAVOIR-FAIRE™

Ao longo dos anos, muitos foram os autores que ~ V/Ork for authors and with authors

desenvolveram o seu trabalho lado-a-lado com Throughout the years, many were the artists

0S NOSsos artesaos, em ateliers proprios that worked side-by-side with our artisans, in
instalados na fabrica. their workshop studios in our factory.

Esta cultura de partilha e familiaridade, que hoje This culture of sharing and intimacy endures to
continua e é parte da identidade da Viuva this day, and is not only part of our core
Lamego, convida a experimentacao e ao identity, but also promotes experimentation

desenvolvimento de trabalho autoral. and the creation of truly unique work.
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

https://www.viuvalamego.com/en/authors/

Autores

MAIS DE UM SECULO
DE CUMPLICIDADE

Artists

MORE THAN ONE
CENTURY OF
PROXIMITY

BELA SILVA
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

Autores
MAIS DE UM SECULO
DE CUMPLICIDADE

Artists

MORE THAN ONE
CENTURY OF
PROXIMITY

JOANA VASCONCELOS

https://www.viuvalamego.com/en/authors/

MARIA EMILIA ARAUJO

ALMADA NEGREIROS

AMADEO DE SOUZA-CARDOSO

AMANDIO SOUSA

ANA ANAHORY

ANA MORGADO

ANDRE SARAIVA

ANGEL VERGARA

ANTONIO DE SA

ANTONIO SEGUI

BELA SILVA

BENOIT VAN INNIS

CARLOS CARREIRO

CATARINA ALMADA NEGREIROS

CLEMENS

CHRISTOPH FINK
EDUARDO NERY
EDUARDO SOUTO DE MOURA
FELIPA ALMEIDA
FRANCOISE SCHEIN
FREDERIC MAS
FREDERICO VALSASSINA
GRACA MORAIS

GUY ROMBOUTS
HUNDERTWASSER

IRINA VOLKONSKII

JOAO ALVES DE SA

AIRES MATEUS

JOAO BOTELHO
JOAO NOUTEL
JORGE MARTINS
JULIETA MENDES
JULIO POMAR
JULIO RESENDE
LUDMILA ESTEVES
LUIS FILIPE ABREU
LUIS FRANCA
MANUEL CAEIRO
MARIA EMILIA ARAUJO
MIGUEL NERY
NADIR AFONSO

NOEL FISCHER

PHILIP AGUIRRE

QUERUBIM LAPA

RA] REWAL

REM KOOLHAAS

RITA ALMADA NEGREIROS

ROBERTO MATTA

ROGERIO RIBEIRO

RUDOLF NEUMEIER

SA NOGUEIRA

THIAGO BRADDELL

VIEIRA DA SILVA

YAYOIl KUSAMA

ZAO WOU KI
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

AIRES MATEUS
COLLECTION

Stoneware tiles collection
in bright white color with
crackle finish and
irregular surface, signed ¥
by the architect Manuel oS OREs
Aires Mateus. The
material chosen by the
architect was stoneware
due to its technical
characteristics of
resistance to extreme
temperatures such as ice.
Suitable for indoor and

Outdoor Spaces_ COLLECTION M A MATEUS GRES COLLECTION M A MATEUS GRES

M A MATEUS GRES
20X10 CM

TILE PANEL WITH THE COLLECTION M A MATEUS GRES
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

RE<LE-VAN-TE
COLLECTION
WITH ADD FUEL

The collaboration with the
visual artist Diogo
Machado, known as Add
Fuel results in a collection
in the traditional
Portuguese tiles blue and
is made of four pieces in
which the design stands
out through the relief. This
is a limited collection that
combines modernity and
heritage, history and
innovation, art and
craftsmanship, in order to
create something relevant.

AZVL 01 AZVL 02 AZVL 03 AZVL 04
14X14 CM 14X14 CM 14X14 CM 14X14 CM

AZVL 01 AZVL 02 AZVL 03 A
4 TILES PACK 4 TILES PACK 4 TILES PACK 4 TILES PACK

ZVL 04
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

VIUVA LAMEGO
COLLECTION
BY BELA SILVA

Colourful and Vibrant
Collection. Each pattern
and colour has an history,
linked with Bela Silva life
journeys:

BS Ondas Yellow -

Frida Kahlo’s Kitchen in
Mexico City

BS Sereia Green -

Metro Stations in London
BS Bosque Blue -
Flemish Tapestries

BS Geométrico Silver S

and Gold — Lisbon Cafés . 4 el .‘A N s |

at the 70 S, BS GEOMETRICO DOURADO BS GEOMETRICO PRATA 20X20CM BS GEOMETRICO BRANCO 20X20CM BS ONDAS AMARELO 20X20CM
20X20CM

L/ M4 L

BS SEREIA VERDE 20X20CM BS SEREIA BRANCO 20X20CM BS BOSQUE AZUL 20X20CM BS BOSQUE BRANCO 20X20CM

.L—-‘. —

<
— 2
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

NEW PRODUCTS https://www.viuvalamego.com/en/handmade/new/

VIUVA LAMEGO COLLECTION BY
CORREIA/RAGAZZ| ARCHITECTS

CORREIA/RAGAZZI ARCHITECTS pursues quality through its project’s innovation and rigor. Tiles in high

relief and low relief that used together or separately create surfaces with high plasticity. It allows countless
combinations and possibilities due to its patterns and textures.

CZECH ALTO RELEVO AZUL T6 CZECH BAIXO RELEVO AZUL 76 CZECH AZUL 76 ALTO RELEVO CZECH AZUL T6 BAIXO RELEVO
14X14CM 14X14CM CONJUNTO 4 AZULEJOS CONJUNTO 4 AZULE]OS
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VIUVA LAMEGO

Desde 1849

UMA FABRICA-ATELIER

SABER FAZER, SABER OUVIR Técnicos especializados formam uma equipa capaz de desenvolver e
acompanhar cada projeto, garantindo que nenhuma pergunta ou requisito fica sem resposta.

MESTRES DO AUTENTICO S&o os mestres da Viliva Lamego que imprimem o seu saber em cada pega com
metodos artesanais.

UMA FABRICA-ATELIER Resultado de processos Unicos, na fabrica Vitva Lamego é possivel a producdo em
escala, sem abdicar de métodos artesanais como a pintura manual.

A FACTORY THAT IS A STUDIO

EXPERTIZE Specialized technicians form a team that is capable of developing and monitoring each
project, assuring that no questions or requisite remain unanswered.

AUTHENTICITY Master artisans at Viiva Lamego make the best use of their knowledge and experience,
using traditional methods that make each tile unique.

A FACTORY THAT IS ALSO A STUDIO Our unique manufacturing process allows us to accept a wide range
of hand-painted projects, from small batches to large-scale projects.

Fonte bibliografica/Bibliographic source | https://www.viuvalamego.com/en/handmade/
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AzULEjOS & FAIANCAS
HANDMADE

Ceramica e Azulejos desde 1741

A Fabrica Sant'Anna produz todas as suas
pecas por métodos inteiramente artesanais
mantendo os processos desde 1741.

Fruto de uma ARTE TRADICIONAL
PORTUGUESA SECULAR as FAIANCAS e
AZULEJOS SANT'ANNA sao obras de

EXCELENCIA produzidas para todo o mundo.

http://www.santanna.com.pt/en

Ceramics and Tiles since 1741

Sant’Anna Factory produces all its pieces
according to entirely handcrafted methods
keeping the same processes since 1741.

The result of a SECULAR and TRADITIONAL
PORTUGUESE ART, the Sant'Anna TILES and
POTTERY are the product of EXCELLENCE,
produced for all of us.
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http://www.santanna.com.pt/en

AzuLEjos & FAIANCAS
HANDMADE

A Sant’/Anna é uma fabrica de ceramica portuguesa que produz
todas as suas pecas por métodos inteiramente artesanais desde a
preparacao do barro até a vidracao e pintura, mantendo os mesmos
processos desde 1741, data da sua fundagao. Os Azulejos e
Faiancas Sant’Anna sao feitos totalmente a méo, a sua qualidade
artistica € reconhecida pela decoracio e pintura de distincdo, dando
a todos os seus produtos e trabalhos a qualidade e unicidade das
grandes fabricas de reconhecido renome mundial. Fruto de uma
Arte Tradicional Portuguesa secular, as Faiancas e Azulejos
Sant’Anna s&o obras de exceléncia produzidas para todo o mundo.

Sant’Anna is a Portuguese ceramic factory, established on
1741, that produces all its products according to the oldest
handcraft techniques since the clay preparation until the hand
painted phase. Sant’Anna’s tiles and pottery collection are
totally handmade. Its artistic quality is recognized on its
product’s decoration and painting giving Sant’Anna the quality
and unity that characterize the most important world’s
companies. Born from a traditional Portuguese Art, Sant’Anna’s
ceramics are products of excellence made to all over the world.

Fabrica SantAnna
Since 1741
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AzULEjOS & FAIANCAS
HANDMADE

http://www.santanna.com.pt/en

A UNIQUE and ancient art that follows the VANGUARD of our time.

Em Portugal, o gosto pelo Azulejo foi assimilado pelos
mugulmanos, tendo sido introduzido no pais desde
meados do século XV. No século XVI, Portugal iniciou
a sua prépria producédo, sofrendo algumas influéncias
dos azulejos italianos e Flamenga e, posteriormente,
no século XVII, dos holandeses. Esta singular forma
de decoracéo foi utilizada com insisténcia na
cobertura de Igrejas, Palacios, Mosteiros, Fontes e
nas Casas Mestres.

Desde sempre, o azulejo acompanhou as novas
estéticas, passando pelos motivos da Nova Arte, aos
revestimentos Art Déco, até sua plena integragcao nos
modernos programas arquiteténicos. Em Sant'Anna
os azulejos dos séculos XVII, XVIIlI e XX continuam a
ser produzidos totalmente artesanais garantindo a
qualidade caracteristica dos azulejos portugueses.

In Portugal, the taste for the Tiles was assimilated by
the Muslins, having been introduced in the country
since the middle of 15th century. In the 16th century,
Portugal started its proper production, suffering some
influences from the Italian and Flamenga tiles, and
later in the 17th century, by the Dutch tiles. This
singular form of decoration was used with insistence
in the covering of Churches, Palaces, Monasteries,
Fountains and in Master Houses.

Since always, the tile followed the new aesthetic ones,
passing for the reasons of New Art, to the coverings
Art Deco, until its full integration in modern
architectural programs. At Sant’Anna the pattern tiles
from the 17th, 18th 19th and 20th century continues to
be produced totally by hand guaranteeing the quality
that is characteristic of the Portuguese tiles.
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A UNIQUE and ancient art that follows the VANGUARD of our time.
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AzuLejos & FAIANCAS
HANDMADE

A UNIQUE and ancient art that follows the VANGUARD of our time.

Panels Collection At Sant'/Anna all the tile panels are unique products, reason why they are all signed proving
their authenticity. We have the most diversity designs, the majority of them with more than 300 years witch
continue being reproduced by the renowned artists who work with us, that over several generations have
passed their witness giving continuity to this traditional Portuguese Art.

As our production is completely handmade, our products have little differences between them in what
concerns size and colors. That’s the main characteristic of the Portuguese old tiles that makes our
products unique art works.

Abbots| Lisbon Old Streets| Park Benches| Crests| Hunting Scenes| Boats| Flowers Baskets| Cities| Trums|

horsemanship scenes| Seasons| Invitation Figures| Courtly Figures| Typical Figures| Vases| Greek Mythology|
Tropical Grounds| Branches| Fishes| Religious Motives| Moreira| Culinary Motives| Compass Panels| Legend

anels| Fountains| Others|
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AzuLEjos & FAIANCAS
HANDMADE

A UNIQUE and ancient art that follows the VANGUARD of our time.

Pottery Collection Every Sant’/Anna pottery piece is representative of the traditional Portuguese art. Totally
handmade and hand painted, at Sant’Anna you may find a wide range of products that can go from jars, vases,
plates, chandeliers, lamps, ashtrays, cups and many other products that make our collection worthy to be part
of your space’s decoration.

As our production is completely handmade, our products have little differences between them in what
concerns size and colors. That’s the main characteristic of the Portuguese old tiles that makes our
products unique art works.

Toilet Accessories| Dishes for Olives| Animals| Boxes| Lamps| Mugs| Jugs| Angles| Frowns| Candlesticks]|

Cups| Ashtrays| Flowerpots| Cruets| Cocks| Jars and Vases| Flashlights| Meringue| Pots| Dishes| Bowls|
Tureen| Trouxas| Others]|
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AzULEJOS & FAIANCAS
HANDMADE

A UNIQUE and ancient art that follows the VANGUARD of our time.

Old Tiles Restores Our presence in the market for almost 3 centuries, our experience and know-how give us
the ability to restore the oldest Portuguese ceramic works. The old tiles are now invaluable cultural assets and
are synonymous of the Portuguese DNA and as such they deserve to be preserved.

Coecery
oy  JOL
Vi wbx'
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AzuLEJOS & FAIANCAS
HANDMADE

HISTORIA DA ULTIMA GRANDE FABRICA DE AZULEJOS E FAIANCAS ARTESANAIS

DA EUROPA.

Recuando ao ano de 1741, perto da Basilica da Estrela, nas “terras de Sant’anna”, em Lisboa,
teve inicio uma pequena olaria de barro vermelho. Durante os primeiros anos a pequena olaria
apenas produzia pecas de barro sem qualquer tipo de decoracéo.

Em 1755 um terramoto de grandes dimensdes devastou toda a cidade de Lisboa e a
reconstrucdo da capital portuguesa tornou-se essencial e urgente.

Foi nessa altura que o azulejo se tornou moda, muito em parte devido ao baixo preco quando
comparado com outros revestimentos como a pedra.

Com o crescimento elevado da procura por este tipo de material a, outrora uma pequena
olaria, viu-se obrigada a iniciar a produgéo de azulejos decorativos que viriam a fazer parte da
decoracgao das fachadas de muitos prédios em Lisboa.

Durante muitos anos a fabrica teve as suas instalacées na Rua de Sant’/Anna a Lapa, mas
devido ao crescimento urbanistico, no inicio do século XX, foi obrigada a deslocar-se para a
Rua da Junqueira (Lisboa) onde durante 20 anos laborou e deu continuidade a produgéo de
azulejos e faiangas artisticas.

Vinte anos mais tarde mudou as suas instalacdes fabris para a Calcada da Boa Hora onde
ainda hoje continua a laborar com as mais antigas técnicas tradicionais portuguesas.

Fonte bibliografica/Bibliographic source | http://www.santanna.com.pt/en
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AzvuLEjos & FAIANCAS
HANDMADE

HISTORY OF THE LAST BIG FACTORY OF TILES AND POTTERY CRAFT

IN EUROPE.

Going back to 1741 it was in Lisbon, at “Sant’Anna Lands” near Basilica da Estrela
that a little pottery was founded. On the first years of activity, the little pottery just
produced red clay pieces without any type of decoration. In 1755, a big earthquake
almost destroyed the entire city of Lisbon and after that, the rebuilding of the city
becomes urgent and essential. It was on that time that the Portuguese tiles become
fashion most in part due to the lower price they had when compared with other
substitutes as stones for instance. As demand for this kind of products increased,
the little pottery was forced to start producing decorative tiles that would made part
of the decoration of many buildings in Lisbon. For many years, the factory had its
plant placed at Rua de Sant’Anna a Lapa (Sant’Anna to Lapa street), but due to
urban growth, in the beginning of the 20th century the factory was forced to move
its production center to Junqueira Street (Lisbon) where for 20 years it continues
producing pottery and tiles completely by hand. 20 years later the company
changed its plant again to the Calgada da Boa Hora Street where it remains until
today producing with the oldest Portuguese techniques.

Fonte bibliografica/Bibliographic source | http://www.santanna.com.pt/en
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As origens da Aleluia Ceréamicas remontam ao ano de
1905, quando foi fundada pela familia Aleluia. Hoje, depois
de mais de cem anos de actividade a Aleluia Ceramicas é
uma empresa tecnologicamente avangada, dedicada
exclusivamente a producgao e decoracao de revestimentos
e pavimentos ceramicos, sendo uma referéncia no mundo
ceramico.

A Aleluia Ceramicas esta presente nos 5 continentes, em
mais de 60 paises com uma rede de mais de uma centena
de distribuidores e 700 retalhistas e cerca de 4500 pontos
de venda, exportando mais de 70% da sua producéo.

https://aleluia.pt/en/

The origins of Aleluia Ceramicas date back to 1905
when it was founded by the Aleluia family. Nowadays,
after more than one hundred years of activity, Aleluia
Ceramicas is a technologically advanced company,
dedicated exclusively to the production and
decoration of wall and floor ceramic tiles, being a
world reference in ceramics tiles.

Aleluia Ceramicas is present in the five continents, in
more than 60 countries around the globe with a
network of more than 100 distributors and 700
retailers and with around 4500 sales points exporting
more than 70% of its production.



ESGUEIRA UNIT [LHAVO UNIT

Specialized in the production of Specialized in the production of
glazed porcelain tiles has a total wall and floor tiles has a total area
area of 26,642 sqm, 2 production of 26,540 sqm, 3 production lines
lines and 2 digital print machines. and 4 digital print machines.

Investigacao e Desenvolvimento

A Investigacdo e Desenvolvimento € um pilar estratégico da lideranga onde a
Aleluia Ceramicas tem efetuado, ao longo dos ultimos anos, investimentos
superiores a 15 milhdes de euros, traduzidos em equipamentos com
tecnologia de ponta aos mais variados niveis (prensas, fornos, linhas de
vidragem, meios de movimentagao robotizada, selecéo e escolha eletronica
de azulejos, equipamento de impressao digital) que asseguram a elevada
competitividade e qualidade dos produtos fabricados e igualmente uma
excelente capacidade de resposta a evolugao das preferéncias dos
consumidores.

Qualidade e Ambiente

A integracao de preocupag¢des ambientais no funcionamento regular da
Aleluia, tem-se revelado um fator de competitividade, quer ao nivel da
economia de meios como da qualidade do processo produtivo e diminuigao
do impacte ambiental.

https://aleluia.pt/en

VAGOS UNIT HAND PAINTING

Specialized in the production of Aleluia keeps on perpetuating the
wall and floor extruded tiles has a tiles’ art tradition , combining the
total érea of 6,840 sqm and 1 traditional technique of hand
production line. painting with new glazing

techniques, paintings and formats.
It offers innovative solutions for
the areas of Fine Arts, Architecture
& Design.

Research & Development

Research & Development is a strategic pillar of leadership where
Aleluia Ceramicas has invested over 15 million euros in the past few
years, translated into equipment with the latest generation
technology at several levels (presses, ovens, glazing production
lines, automated movement means, electronic selection of tiles,
digital printing equipment) to ensure high competitiveness and high
quality of manufactured products with an excellent responsiveness
to the changing consumer preferences.

Quality and Environment

The integration of environmental concepts with Aleluia’s normal
functioning has revealed itself to be a factor in competitiveness, be it
in the saving of he environment, in the quality of the productive
process or in the decrease of the environmental impact.
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COLLECTIONS
Marmore Técnica
Marble | Technical

BACKSTAGE NOBLE

The minimalistic spirit of the purest and most The allure of aged microcement in elegant and The timeless and noble beauty of oak.
sophisticated marbles. sophisticated atmospheres.
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PROJECTS
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UNIVERSITARY HOSPITAL MARQUES DE VALDECILLA CENTER OF LABOR JUSTICE IN GUATEMALA DUE CORPORATIVO BUILDING
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PROJECTS

WEST CLIFFS PINE CLIFFS IPAM

KING KHALID UNIVERSITY SHOP
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PROJECTS

HEALTH SCIENCES SCHOOL

o

PIZZARIA LISBOA TASZKA — WINE & PETISCOS BAIRRO DO AVILLEZ
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PROJECTS

RESTAURANT & FISH MARKET VIS & DIS
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THE DISRUPTED ROUNDABOUT
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New ldeas for your 2021 General Catalogue 2020-2021 Keratec Catalogue



Industrial Units | Composed of 5 units, the
Aleluia Ceramicas has in its portfolio 3
different product typologies: wall tiles, wall
_and floor porcelain tiles and glazed floor tiles;
/
. == - extruded tilés'afidihand painted tiles as well
o2 7 as spemal customlzed prOJects
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azulejos pintados a mao assim como prodUtos
especialmente desenvolvidos para projetos
especiais.
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